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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΓΙΑ ΤΑ ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΑΣΥΛΙΕΣ ΤΟΥ 
ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΠΟΙΝΙΚΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

Τα Κράτη Μέρη στην παρούσα Συμφωνία,
Επειδή με το Καταστατικό της Ρώμης του Διεθνούς 

Ποινικού Δικαστηρίου που υιοθετήθηκε στις 17 Ιουλίου 
1998 από τη Διπλωματική Διάσκεψη των Πληρεξουσίων 
των Ηνωμένων Εθνών, ιδρύθηκε το Διεθνές Ποινικό Δι−
καστήριο με την εξουσία να ασκεί τη δικαιοδοσία του 
επί προσώπων σε σχέση με τα σοβαρότερα εγκλήματα 
που ενδιαφέρουν τη διεθνή κοινότητα·

Επειδή το άρθρο 4 του Καταστατικού της Ρώμης προ−
βλέπει ότι το Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο έχει διεθνή 
νομική προσωπικότητα και τη νομική ικανότητα που του 
είναι αναγκαία για την άσκηση των λειτουργιών του και 
την εκπλήρωση των σκοπών του·

Επειδή το Άρθρο 48 του Καταστατικού της Ρώμης 
προβλέπει ότι το Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο απολαύει 
στο έδαφος κάθε Κράτους Μέρους στο Καταστατικό 
της Ρώμης των προνομίων και ασυλιών που είναι απα−
ραίτητα για την εκπλήρωση των σκοπών του·

Συμφώνησαν τα ακόλουθα:

Άρθρο 1
Χρήση των όρων

Για τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας:
(α) «Το Καταστατικό» σημαίνει το Καταστατικό της 

Ρώμης του Διεθνούς Ποινικού Δικαστηρίου που υιοθετή−
θηκε στις 17 Ιουλίου 1998 από τη Διπλωματική Διάσκεψη 
των Πληρεξουσίων των Ηνωμένων Εθνών για την Ίδρυση 
Διεθνούς Ποινικού Δικαστηρίου·

(β) «Το Δικαστήριο» σημαίνει το Διεθνές Ποινικό Δικα−
στήριο που ιδρύθηκε από το Καταστατικό·

(γ) «Κράτη Μέρη» σημαίνει τα Κράτη Μέρη στην πα−
ρούσα Συμφωνία·

(δ) «Αντιπρόσωποι των Κρατών Μερών» σημαίνει όλους 
τους εκπροσώπους, αναπληρωτές εκπροσώπους, συμ−
βούλους, τεχνικούς εμπειρογνώμονες και γραμματείς 
των αντιπροσωπειών.

(ε) «Συνέλευση» σημαίνει τη Συνέλευση των Κρατών 
Μερών στο Καταστατικό·

(στ) «Δικαστές» σημαίνει τους δικαστές του Δικαστη−
ρίου·

(ζ) «Προεδρείο» σημαίνει το όργανο που αποτελείται 
από τον Πρόεδρο και τον Πρώτο και Δεύτερο Αντιπρό−
εδρο του Δικαστηρίου·

(η) «Εισαγγελέας» σημαίνει τον Εισαγγελέα που εκλέ−
γεται από τη Συνέλευση σύμφωνα με το άρθρο 42, πα−
ράγραφος 4 του Καταστατικού·

(θ) «Αναπληρωτές Εισαγγελείς» σημαίνει τους Ανα−
πληρωτές Εισαγγελείς που εκλέγονται από τη Συνέ−
λευση σύμφωνα με το άρθρο 42, παράγραφος 4 του 
Καταστατικού·

(ι) «Γραμματέας» σημαίνει τον Γραμματέα που εκλέ−
γεται από το Δικαστήριο σύμφωνα με το άρθρο 43, 
παράγραφος 4 του Καταστατικού·

(ια) «Αναπληρωτής Γραμματέας» σημαίνει τον Ανα−
πληρωτή Γραμματέα που εκλέγεται από το Δικαστήριο 
σύμφωνα με το άρθρο 43, παράγραφος 4 του Κατα−
στατικού·

(ιβ) «Συνήγορος» σημαίνει το συνήγορο υπεράσπισης 
και τους νομικούς εκπροσώπους των θυμάτων·

(ιγ) «Γενικός Γραμματέας» σημαίνει το Γενικό Γραμ−
ματέα των Ηνωμένων Εθνών·

(ιδ) «Αντιπρόσωποι των διακυβερνητικών οργανισμών» 
σημαίνει τους εκτελεστικούς διευθυντές των διακυ−
βερνητικών οργανισμών, συμπεριλαμβανομένου οποι−
ουδήποτε αξιωματούχου που ενεργεί για λογαριασμό 
του/της·

(ιε) «Σύμβαση της Βιέννης» σημαίνει τη Σύμβαση της 
Βιέννης για τις Διπλωματικές Σχέσεις της 18ης Απρι−
λίου 1961·

(ιστ) «Κανόνες Διαδικασίας και Απόδειξης» σημαίνει 
τους Κανόνες Διαδικασίας και Απόδειξης που υιοθετού−
νται σύμφωνα με το άρθρο 51 του Καταστατικού·

Άρθρο 2
Νομικό καθεστώς και νομική προσωπικότητα του

Δικαστηρίου

Το Δικαστήριο έχει διεθνή νομική προσωπικότητα, 
καθώς και τη νομική ικανότητα που του είναι αναγκαία 
για την άσκηση, των λειτουργιών του και την εκπλήρωση 
των σκοπών του. Έχει, ιδίως, την ικανότητα να συμβάλ−
λεται, να αποκτά και να διαθέτει ακίνητη και κινητή 
περιουσία και να συμμετέχει σε νομικές διαδικασίες.

Άρθρο 3
Γενικές διατάξεις για τα προνόμια και τις ασυλίες

του Δικαστηρίου

Το Δικαστήριο απολαύει στο έδαφος κάθε Κράτους 
Μέρους των προνομίων και ασυλιών που είναι απαραί−
τητα για την εκπλήρωση των σκοπών του.

Άρθρο 4
Απαραβίαστο των χώρων του Δικαστηρίου

Οι χώροι του Δικαστηρίου είναι απαραβίαστοι.

Άρθρο 5
Σημαία, έμβλημα και σήματα

Το Δικαστήριο δικαιούται να τοποθετεί τη σημαία, το 
έμβλημα και τα σήματά του στους χώρους του και σε 
οχήματα και άλλα μεταφορικά μέσα που χρησιμοποι−
ούνται για επίσημους σκοπούς.

Άρθρο 6
Ασυλία του Δικαστηρίου, των περιουσιακών

στοιχείων και των κεφαλαίων του

1. Το Δικαστήριο, όλα τα περιουσιακά στοιχεία και 
τα κεφάλαιά του, οπουδήποτε και αν βρίσκονται και 
από οποιονδήποτε και αν κατέχονται, απολαύουν ασυ−
λίας από κάθε μορφής νομική διαδικασία, εκτός εάν 
και κατά το μέτρο που σε συγκεκριμένη περίπτωση το 
Δικαστήριο έχει ρητώς παραιτηθεί από την ετεροδικία 
του. Εννοείται, ωστόσο, ότι καμία παραίτηση από την 
ετεροδικία δεν επεκτείνεται σε οποιοδήποτε μέτρο 
εκτέλεσης.

2. Όλα τα περιουσιακά στοιχεία και τα κεφάλαια του 
Δικαστηρίου, οπουδήποτε και αν βρίσκονται και από 
οποιονδήποτε και αν κατέχονται, απολαύουν ασυλίας 
από έρευνα, κατάσχεση, επίταξη, δήμευση, απαλλοτρίω−
ση και από κάθε άλλη μορφή παρέμβασης, είτε με εκτε−
λεστική, διοικητική, δικαστική ή νομοθετική πράξη.

3. Στο βαθμό που είναι αναγκαίο για την εκπλήρωση 
των λειτουργιών του Δικαστηρίου, όλα τα περιουσιακά 
στοιχεία και τα κεφάλαια του Δικαστηρίου, οπουδήποτε 
και αν βρίσκονται και από οποιονδήποτε και αν κατέχο−
νται, απαλλάσσονται από περιορισμούς, κανονισμούς, 
ελέγχους ή μορατόρια οποιουδήποτε είδους.
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Άρθρο 7
Απαραβίαστο αρχείων και εγγράφων

Τα αρχεία του Δικαστηρίου και όλα τα έγγραφα 
οποιασδήποτε μορφής, καθώς και το υλικό που απο−
στέλλονται προς ή από το Δικαστήριο, τα οποία κατέ−
χει το Δικαστήριο ή του ανήκουν, οπουδήποτε και αν 
βρίσκονται και από οποιονδήποτε και αν κατέχονται, 
είναι απαραβίαστα. Ο τερματισμός ή η απουσία τέτοιου 
απαραβίαστου δεν επηρεάζει τα μέτρα προστασίας που 
μπορεί να διατάξει το Δικαστήριο σύμφωνα με το Κα−
ταστατικό και τους Κανόνες Διαδικασίας και Απόδειξης, 
σε σχέση με έγγραφα και υλικό που διατίθενται στο 
Δικαστήριο ή χρησιμοποιούνται από αυτό.

Άρθρο 8
Απαλλαγή από φόρους, τελωνειακούς δασμούς και

περιορισμούς εισαγωγών ή εξαγωγών

1. Το Δικαστήριο, όλα τα περιουσιακά στοιχεία και 
εισοδήματά του, καθώς και οι λειτουργίες και συναλ−
λαγές του απαλλάσσονται από όλους τους άμεσους 
φόρους, οι οποίοι περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, το 
φόρο εισοδήματος, το φόρο κεφαλαίου, το φόρο νομι−
κών προσώπων καθώς και τους άμεσους φόρους που 
επιβάλλονται από τοπικές και περιφερειακές αρχές. 
Εννοείται, ωστόσο, ότι το Δικαστήριο δεν θα απαιτήσει 
απαλλαγή από φόρους οι οποίοι στην ουσία δεν είναι 
παρά χρεώσεις για υπηρεσίες κοινής ωφελείας που 
παρέχονται έναντι καθορισμένου τέλους ανάλογα με 
την έκταση των παρεχομένων υπηρεσιών, και οι οποίοι 
μπορούν να προσδιοριστούν, να περιγραφούν και να 
αναλυθούν ειδικά.

2. Το Δικαστήριο απαλλάσσεται από όλους τους τε−
λωνειακούς δασμούς, τους φόρους κύκλου εισαγωγικών 
εργασιών και τις απαγορεύσεις και τους περιορισμούς 
σε εισαγωγές και εξαγωγές σε σχέση με είδη που ει−
σάγονται ή εξάγονται από το Δικαστήριο για επίσημη 
χρήση του, καθώς και σχετικά με τις εκδόσεις του.

3. Τα εισαχθέντα ή αγορασθέντα αγαθά βάσει αυτής 
της απαλλαγής δεν θα πωλούνται ή διατίθενται με άλλο 
τρόπο στο έδαφος Κράτους Μέρους, παρά μόνο υπό 
προϋποθέσεις που συμφωνούνται με τις αρμόδιες αρχές 
αυτού του Κράτους Μέρους.

Άρθρο 9
Επιστροφή των δασμών και/ή φόρων

1. Το Δικαστήριο δεν θα απαιτεί, κατά κανόνα, απαλ−
λαγή από δασμούς και/ή φόρους που περιλαμβάνονται 
στην τιμή της κινητής και ακίνητης περιουσίας, καθώς 
και από φόρους που καταβάλλονται για παρασχεθείσες 
υπηρεσίες. Εντούτοις, όταν το Δικαστήριο για επίσημη 
χρήση του πραγματοποιεί μεγάλες αγορές περιουσια−
κών στοιχείων και αγαθών ή υπηρεσιών στα οποία επι−
βάλλονται ή είναι δυνατό να επιβληθούν συγκεκριμένοι 
δασμοί και/ή φόροι, τα Κράτη Μέρη θα προβαίνουν στις 
δέουσες διοικητικές ρυθμίσεις για την απαλλαγή από 
τέτοιες χρεώσεις ή την επιστροφή των καταβληθέντων 
δασμών και/ή φόρων.

2. Τα αγαθά που αγοράζονται βάσει αυτής της απαλ−
λαγής ή επιστροφής δεν θα πωλούνται ή διατίθενται 
με άλλο τρόπο, εκτός εάν αυτό γίνει σύμφωνα με τους 
όρους τους οποίους έθεσε το Κράτος Μέρος που χορή−
γησε την απαλλαγή ή την επιστροφή. Καμία απαλλαγή 
ή επιστροφή δεν θα χορηγηθεί σε σχέση με χρεώσεις 

για υπηρεσίες κοινής ωφελείας που παρασχέθηκαν στο 
Δικαστήριο.

Άρθρο 10
Κεφάλαια και ελευθερία από συναλλαγματικούς

περιορισμούς

1. Δίχως να περιορίζεται από οικονομικούς ελέγχους, 
κανονισμούς ή οικονομικά μορατόρια οποιουδήποτε εί−
δους, κατά την άσκηση των δραστηριοτήτων του:

(α) Το Δικαστήριο μπορεί να κατέχει κεφάλαια, συνάλ−
λαγμα οποιουδήποτε είδους ή χρυσό και να διαχειρίζε−
ται λογαριασμούς σε οποιοδήποτε νόμισμα·

(β) Το Δικαστήριο είναι ελεύθερο να μεταφέρει τα 
κεφάλαια του, το χρυσό ή το συνάλλαγμα του από μία 
χώρα σε άλλη ή εντός οποιασδήποτε χώρας και να με−
τατρέπει το συνάλλαγμα που κατέχει σε οποιοδήποτε 
άλλο νόμισμα·

(γ) Το Δικαστήριο μπορεί να εισπράττει, να κατέχει, 
να διαπραγματεύεται, να μεταβιβάζει, να μετατρέπει ή 
κατά άλλο τρόπο διαπραγματεύεται σε ομόλογα και 
άλλους χρηματοοικονομικούς τίτλους·

(δ) Το Δικαστήριο απολαύει μεταχείρισης όχι λιγότε−
ρο ευνοϊκής από αυτήν που παρέχει το ενδιαφερόμενο 
Κράτος Μέρος σε κάθε διακυβερνητικό οργανισμό ή δι−
πλωματική αποστολή σε σχέση με ισοτιμίες συναλλάγ−
ματος για τις χρηματοοικονομικές συναλλαγές του.

2. Κατά την άσκηση των δικαιωμάτων του σύμφωνα 
με την παράγραφο 1, το Δικαστήριο δίδει τη δέουσα 
προσοχή σε κάθε αίτημα που γίνεται από Κράτος Μέρος 
στο μέτρο που θεωρηθεί ότι μπορεί αυτό το αίτημα 
να ικανοποιηθεί χωρίς να θιγούν τα συμφέροντα του 
Δικαστηρίου.

Άρθρο 11
Διευκολύνσεις σχετικά με την επικοινωνία

1. Το Δικαστήριο απολαύει, στο έδαφος κάθε Κράτους 
Μέρους για τους σκοπούς της επίσημης επικοινωνί−
ας και αλληλογραφίας του, μεταχείρισης όχι λιγότερο 
ευνοϊκής από αυτήν που παρέχει το ενδιαφερόμενο 
Κράτος Μέρος σε κάθε διακυβερνητικό οργανισμό ή 
διπλωματική αποστολή για θέματα προτεραιότητας, 
τελών και φόρων που αφορούν τις ταχυδρομικές απο−
στολές και τις διάφορες μορφές επικοινωνίας και αλ−
ληλογραφίας.

2. Δεν επιβάλλεται κανενός είδους λογοκρισία στην 
επίσημη επικοινωνία ή στην επίσημη αλληλογραφία του 
Δικαστηρίου.

3. Το Δικαστήριο μπορεί να χρησιμοποιεί όλα τα κα−
τάλληλα μέσα επικοινωνίας, συμπεριλαμβανομένων των 
ηλεκτρονικών μέσων επικοινωνίας, και έχει το δικαίωμα 
να χρησιμοποιεί κώδικες ή κρυπτογραφημένα μηνύματα 
για την επίσημη επικοινωνία και την επίσημη αλληλο−
γραφία του. Η επίσημη επικοινωνία και η επίσημη αλλη−
λογραφία του Δικαστηρίου είναι απαραβίαστες.

4. Το Δικαστήριο έχει το δικαίωμα να αποστέλλει και 
να παραλαμβάνει αλληλογραφία και άλλο υλικό ή μη−
νύματα με ταχυμεταφορά ή σε σφραγισμένους σάκους 
τα οποία θα απολαύουν των ίδιων προνομίων, ασυλιών 
και διευκολύνσεων με τους διπλωματικούς ταχυδρόμους 
και τους διπλωματικούς σάκους.

5. Το Δικαστήριο έχει το δικαίωμα να χειρίζεται ρα−
διοφωνικό και άλλο τηλεπικοινωνιακό εξοπλισμό στις  
συχνότητες που θα τού παραχωρήσουν τα Κράτη Μέρη 
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σύμφωνα με τις εθνικές τους διαδικασίες. Τα Κράτη 
Μέρη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια να παραχωρούν 
στο Δικαστήριο, στο μέτρο του εφικτού, τις συχνότητες 
τις οποίες ζήτησε.

Άρθρο 12
Άσκηση των καθηκόντων του Δικαστηρίου εκτός της 

έδρας του

Σε περίπτωση που το Δικαστήριο, σύμφωνα με το 
άρθρο 3, παράγραφος 3 του Καταστατικού, κρίνει επι−
θυμητό να συνεδριάσει σε χώρο διαφορετικό από την 
έδρα του στη Χάγη, Ολλανδία, τότε θα μπορεί να συ−
νάψει με το ενδιαφερόμενο Κράτος συμφωνία σχετικά 
με την παροχή των κατάλληλων διευκολύνσεων για την 
άσκηση των λειτουργιών του.

Άρθρο 13
Αντιπρόσωποι των Κρατών που συμμετέχουν στη

Συνέλευση και στα βοηθητικά όργανα της και
αντιπρόσωποι των διακυβερνητικών οργανισμών

1. Οι αντιπρόσωποι των Κρατών Μερών στο Καταστα−
τικό που παρίστανται στις συνεδριάσεις της Συνέλευ−
σης και των βοηθητικών οργάνων της, οι αντιπρόσωποι 
άλλων Κρατών που μπορεί να παρίστανται στις συνε−
δριάσεις της Συνέλευσης και των βοηθητικών οργάνων 
της ως παρατηρητές σύμφωνα με το άρθρο 112, παρά−
γραφος 1 του Καταστατικού, και οι αντιπρόσωποι των 
Κρατών και των διακυβερνητικών οργανισμών που έχουν 
προσκληθεί σε συνεδριάσεις της Συνέλευσης και των 
βοηθητικών οργάνων της απολαύουν των ακόλουθων 
προνομίων και ασυλιών κατά την άσκηση των επισήμων 
καθηκόντων τους και κατά την διάρκεια του ταξιδιού 
τους προς και από τον τόπο της συνεδρίασης:

(α) Ασυλία από προσωπική σύλληψη ή κράτηση·
(β) Ασυλία από νομικές διαδικασίες κάθε είδους σχε−

τικά με ό,τι είπαν ή έγραψαν και με όλες τις ενέργειες 
που έγιναν από αυτούς υπό την υπηρεσιακή τους ιδιό−
τητα· αυτή η ασυλία εξακολουθεί να παρέχεται παρά 
το γεγονός ότι τα ενδιαφερόμενα πρόσωπα μπορεί να 
έχουν παύσει να ασκούν τα καθήκοντα τους ως αντι−
πρόσωποι·

(γ) Απαραβίαστο κάθε εγγράφου σε οποιαδήποτε 
μορφή·

(δ) Το δικαίωμα να χρησιμοποιούν κώδικες ή κρυπτο−
γραφημένα μηνύματα, να παραλαμβάνουν έγγραφα ή 
αλληλογραφία με ταχυμεταφορά ή σε σφραγισμένους 
σάκους καθώς και να παραλαμβάνουν και να αποστέλ−
λουν ηλεκτρονικά μηνύματα·

(ε) Απαλλαγή από τους περιορισμούς μετανάστευσης, 
από απαιτήσεις εγγραφής αλλοδαπών και από στρατιω−
τικές υποχρεώσεις στο Κράτος Μέρος που επισκέπτο−
νται ή μέσω του οποίου διέρχονται κατά την άσκηση 
των καθηκόντων τους·

(στ) Τα ίδια προνόμια αναφορικά με νομισματικές και 
συναλλαγματικές διευκολύνσεις με αυτά που παρέχο−
νται σε αντιπροσώπους αλλοδαπών Κυβερνήσεων οι 
οποίοι βρίσκονται σε προσωρινές επίσημες αποστο−
λές·

(ζ) Τις ίδιες ασυλίες και διευκολύνσεις αναφορικά με 
την προσωπική τους αποσκευή με αυτές που παρέχο−
νται σε διπλωματικούς απεσταλμένους βάσει της Σύμ−
βασης της Βιέννης·

(η) Την ίδια προστασία και τις ίδιες διευκολύνσεις 

επαναπατρισμού με αυτές που παρέχονται σε διπλω−
ματικούς πράκτορες σε περίοδο διεθνούς κρίσης βάσει 
της Σύμβασης της Βιέννης·

(θ) Όσα άλλα προνόμια, ασυλίες και διευκολύνσεις που 
δεν έρχονται σε σύγκρουση με τα ανωτέρω και παρέ−
χονται σε διπλωματικούς πράκτορες, με την εξαίρεση 
ότι δεν έχουν δικαίωμα να αξιώνουν απαλλαγή από 
τελωνειακούς δασμούς σε εισαγόμενα αγαθά (εκτός 
και αν αποτελούν μέρος της προσωπικής τους απο−
σκευής) ή από ειδικούς φόρους κατανάλωσης ή φόρους 
πώλησης.

2. Στις περιπτώσεις που η επιβολή οποιασδήποτε 
μορφής φορολογίας εξαρτάται από το χρόνο διαμο−
νής, δεν θεωρούνται ως περίοδοι διαμονής τα χρονικά 
διαστήματα κατά τα οποία οι αναφερόμενοι στην πα−
ράγραφο 1 αντιπρόσωποι που παρίστανται στις συνε−
δριάσεις της Συνέλευσης και των βοηθητικών οργάνων 
της, βρίσκονται στο Κράτος Μέρος για την εκτέλεση 
των καθηκόντων τους.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 του παρόντος 
άρθρου δεν ισχύουν μεταξύ ενός αντιπροσώπου και των 
αρχών του Κράτους Μέρους του οποίου είναι υπήκοος ή 
του Κράτους Μέρους ή του διακυβερνητικού οργανισμού 
του οποίου είναι ή ήταν αντιπρόσωπος.

Άρθρο 14
Αντιπρόσωποι των Κρατών που συμμετέχουν στις

διαδικασίες του Δικαστηρίου

Οι αντιπρόσωποι των Κρατών που συμμετέχουν στις 
διαδικασίες του Δικαστηρίου απολαύουν των προνομίων 
και των ασυλιών που αναφέρονται στο άρθρο 13 κατά 
την άσκηση των επισήμων καθηκόντων τους και κατά 
την διάρκεια του ταξιδιού τους προς και από τον τόπο 
των διαδικασιών.

Άρθρο 15
Δικαστές, Εισαγγελέας, Αναπληρωτές Εισαγγελείς 

και Γραμματέας

1. Οι δικαστές, ο Εισαγγελέας, οι Αναπληρωτές Εισαγ−
γελείς και ο Γραμματέας, όταν τους ανατίθεται έργο ή 
όταν ενεργούν στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων του Δι−
καστηρίου, απολαύουν των ίδιων προνομίων και ασυλιών 
που παρέχονται σε αρχηγούς διπλωματικών αποστολών, 
και, μετά τη λήξη της θητείας τους, εξακολουθεί να τους 
παρέχεται ασυλία από νομικές διαδικασίες κάθε είδους 
σχετικά με ό,τι είπαν ή έγραψαν και με ενέργειες που 
έγιναν από αυτούς υπό την υπηρεσιακή τους ιδιότητα.

2. Στους δικαστές, στον Εισαγγελέα, στους Αναπλη−
ρωτές Εισαγγελείς και στον Γραμματέα, καθώς και στα 
συγκατοικούντα μέλη των οικογενειών τους παρέχεται 
κάθε διευκόλυνση για την αποχώρηση από τη χώρα 
όπου μπορεί να τύχει να βρίσκονται και για την είσοδο 
και αποχώρηση από τη χώρα όπου συνεδριάζει το Δι−
καστήριο. Στα ταξίδια που σχετίζονται με την άσκηση 
των καθηκόντων τους οι Δικαστές, ο Εισαγγελέας, οι 
Αναπληρωτές Εισαγγελείς και ο Γραμματέας απολαύ−
ουν, σε όλα τα Κράτη Μέρη από τα οποία μπορεί να 
χρειαστεί να διέλθουν, κάθε προνομίου, ασυλίας και 
διευκόλυνσης που παρέχεται από Κράτη Μέρη σε δι−
πλωματικούς πράκτορες σε παρόμοιες καταστάσεις 
βάσει της Σύμβασης της Βιέννης.

3. Εάν κάποιος δικαστής, ο Εισαγγελέας, κάποιος Ανα−
πληρωτής Εισαγγελέας ή ο Γραμματέας, με σκοπό να 
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είναι στην διάθεση του Δικαστηρίου, διαμένει σε Κράτος 
Μέρος διαφορετικό από εκείνο του οποίου είναι υπή−
κοος ή μόνιμος κάτοικος, παρέχονται σε αυτόν και στα 
συγκατοικούντα μέλη της οικογένειας του διπλωματικά 
προνόμια, ασυλίες και διευκολύνσεις κατά το διάστημα 
της παραμονής.

4. Στους δικαστές, στον Εισαγγελέα, στους Αντεισαγ−
γελείς και στον Γραμματέα, καθώς και στα συγκατοικού−
ντα μέλη των οικογενειών τους θα παρέχονται οι ίδιες 
διευκολύνσεις επαναπατρισμού σε περίοδο διεθνούς 
κρίσης με αυτές που παρέχονται σε διπλωματικούς 
πράκτορες βάσει της Σύμβασης της Βιέννης.

5. Οι παράγραφοι 1 έως 4 του παρόντος άρθρου εφαρ−
μόζονται σε δικαστές του Δικαστηρίου ακόμη και μετά 
τη λήξη της θητείας τους, εάν εξακολουθούν να ασκούν 
τα καθήκοντα τους σύμφωνα με το άρθρο 36, παράγρα−
φος 10 του Καταστατικού.

6. Οι μισθοί, οι αποδοχές και τα επιδόματα που κα−
ταβάλλονται στους δικαστές, στον Εισαγγελέα, στους 
Αναπληρωτές Εισαγγελείς και στον Γραμματέα από 
το Δικαστήριο απαλλάσσονται από τη φορολογία. 
Στις περιπτώσεις που η επιβολή οποιασδήποτε μορ−
φής φορολογίας εξαρτάται από το χρόνο διαμονής, δεν 
θεωρούνται ως περίοδοι διαμονής για φορολογικούς 
σκοπούς τα χρονικά διαστήματα κατά τα οποία οι δι−
καστές, ο Εισαγγελέας, οι Αναπληρωτές Εισαγγελείς 
και ο Γραμματέας βρίσκονται σε κάποιο Κράτος Μέ−
ρος για την εκτέλεση των καθηκόντων τους. Τα Κράτη 
Μέρη μπορούν να λάβουν υπόψη αυτούς τους μισθούς, 
τις αποδοχές και τα επιδόματα για να υπολογίσουν το 
ποσό των φόρων που πρέπει να επιβληθεί στο εισόδημα 
από άλλες πηγές.

7. Τα Κράτη Μέρη δεν υποχρεούνται να απαλλάξουν 
από τον φόρο εισοδήματος συντάξεις ή ετήσιες προ−
σόδους που καταβάλλονται σε πρώην δικαστές, Εισαγ−
γελείς και Γραμματείς και στα προστατευόμενα μέλη 
της οικογένειας τους.

Άρθρο 16
Αναπληρωτής Γραμματέας, προσωπικό του Γραφείου 

του Εισαγγελέα και προσωπικό της Γραμματείας

1. Ο Αναπληρωτής Γραμματέας, το προσωπικό του 
Γραφείου του Εισαγγελέα και το προσωπικό της Γραμ−
ματείας απολαύουν των προνομίων, των ασυλιών και 
των διευκολύνσεων που είναι απαραίτητα για την ανε−
ξάρτητη εκτέλεση των καθηκόντων τους. Τους παρέ−
χονται:

(α) Ασυλία από προσωπική σύλληψη ή κράτηση και 
από κατάσχεση της προσωπικής τους αποσκευής·

(β) Ασυλία από νομικές διαδικασίες κάθε είδους σχετι−
κά με ό,τι είπαν ή έγραψαν και με όλες τις ενέργειες που 
έγιναν από αυτούς υπό την υπηρεσιακή τους ιδιότητα, η 
οποία ασυλία εξακολουθεί να παρέχεται ακόμη και μετά 
τη λήξη της απασχόλησης τους από το Δικαστήριο·

(γ) Απαραβίαστο όλων των επισήμων εγγράφων οποι−
ασδήποτε μορφής και υλικού·

(δ) Απαλλαγή από την φορολογία σε μισθούς, αποδο−
χές και επιδόματα που τους καταβάλλει το Δικαστήριο. 
Τα Κράτη Μέρη λαμβάνουν υπόψη αυτούς τους μισθούς, 
τις αποδοχές και τα επιδόματα για να υπολογίσουν το 
ποσό των φόρων που πρέπει να επιβληθεί στο εισόδημα 
από άλλες πηγές·

(ε) Απαλλαγή από στρατιωτικές υποχρεώσεις·

(στ) Μαζί με τα συγκατοικούντα μέλη των οικογενειών 
τους, απαλλαγή από περιορισμούς μετανάστευσης ή την 
εγγραφή αλλοδαπών·

(ζ) Απαλλαγή από τον έλεγχο της προσωπικής απο−
σκευής, εκτός εάν υπάρχουν σοβαροί λόγοι υποψίας 
ότι η αποσκευή περιέχει είδη των οποίων η εισαγωγή ή 
εξαγωγή απαγορεύεται από την νομοθεσία ή υπόκειται 
στους κανονισμούς καραντίνας του ενδιαφερόμενου 
Κράτους Μέρους· σε αυτήν την περίπτωση διεξάγεται 
έλεγχος παρουσία του ενδιαφερόμενου υπαλλήλου·

(η) Τα ίδια προνόμια αναφορικά με τις νομισματικές 
και συναλλαγματικές διευκολύνσεις με αυτά που παρέ−
χονται σε υπαλλήλους ανάλογου βαθμού διπλωματικών 
αποστολών που έχουν εγκατασταθεί στο ενδιαφερό−
μενο Κράτος Μέρος·

(θ) Μαζί με τα συγκατοικούντα μέλη των οικογενειών 
τους, οι ίδιες διευκολύνσεις επαναπατρισμού σε περίο−
δο διεθνούς κρίσης με αυτές που παρέχονται σε διπλω−
ματικούς πράκτορες βάσει της Σύμβασης της Βιέννης·

(ι) Το δικαίωμα να εισαγάγουν, χωρίς δασμούς και 
φόρους εκτός των πληρωμών για υπηρεσίες, την επί−
πλωση και τα προσωπικά τους είδη κατά την ανάληψη 
των καθηκόντων τους στο συγκεκριμένο Κράτος Μέρος 
και να επανεξαγάγουν την επίπλωση και τα προσωπικά 
τους είδη, χωρίς δασμούς και φόρους, στην χώρα της 
μόνιμης διαμονής τους.

2. Τα Κράτη Μέρη δεν υποχρεούνται να απαλλάξουν 
από τον φόρο εισοδήματος τις συντάξεις ή τις ετήσιες 
προσόδους που καταβάλλονται σε πρώην Αναπληρωτές 
Γραμματείς, μέλη του προσωπικού του Γραφείου του 
Εισαγγελέα, μέλη του προσωπικού της Γραμματείας και 
στα προστατευόμενα μέλη της οικογένειας τους.

Άρθρο 17
Προσωπικό που προσλαμβάνεται τοπικά και δεν

καλύπτεται διαφορετικά από την παρούσα Συμφωνία

Στα μέλη του προσωπικού που προσλαμβάνεται το−
πικά και δεν καλύπτεται διαφορετικά από την παρούσα 
Συμφωνία παρέχεται ασυλία από νομικές διαδικασίες 
σχετικά με ό,τι είπαν ή έγραψαν και με όλες τις ενέρ−
γειες που έγιναν από αυτούς υπό την υπηρεσιακή τους 
ιδιότητα για το Δικαστήριο. Αυτή η ασυλία εξακολουθεί 
να παρέχεται ακόμη και μετά τη λήξη της απασχόλη−
σης τους από το Δικαστήριο για δραστηριότητες που 
πραγματοποιούνται για λογαριασμό του Δικαστηρίου. 
Κατά την απασχόληση τους θα τους παρέχονται επίσης 
άλλες διευκολύνσεις που μπορεί να είναι απαραίτητες 
για την ανεξάρτητη άσκηση των καθηκόντων τους για 
το Δικαστήριο.

Άρθρο 18
Συνήγορος και πρόσωπα που βοηθούν το συνήγορο 

υπεράσπισης

1. Ο Συνήγορος απολαύει των ακόλουθων προνομίων, 
ασυλιών και διευκολύνσεων στο βαθμό που είναι απα−
ραίτητα για την ανεξάρτητη εκτέλεση των καθηκόντων 
του, συμπεριλαμβανομένου του χρόνου που διατίθεται 
για ταξίδια σε σχέση με την εκτέλεση των καθηκόντων 
του και υπό την προϋπόθεση της προσκόμισης του πι−
στοποιητικού που αναφέρεται στην παράγραφο 2 του 
παρόντος άρθρου:

(α) Ασυλία από προσωπική σύλληψη ή κράτηση και 
από κατάσχεση των προσωπικών του αποσκευών·



(β) Ασυλία από νομικές διαδικασίες κάθε είδους σχε−
τικά με ό,τι είπε ή έγραψε και με όλες τις ενέργειες που 
έγιναν από αυτόν/αυτή υπό την υπηρεσιακή του/της ιδι−
ότητα, η οποία ασυλία εξακολουθεί να παρέχεται ακόμη 
και αφότου παύσει να ασκεί τα καθήκοντα του/της·

(γ) Απαραβίαστο των επισήμων εγγράφων οποιασδή−
ποτε μορφής και υλικού που σχετίζονται με την άσκηση 
των καθηκόντων του/της·

(δ) Για το σκοπό της επικοινωνίας που σχετίζεται με 
την εκτέλεση των καθηκόντων του/της ως συνηγόρου, 
το δικαίωμα να παραλαμβάνει και να αποστέλλει έγ−
γραφα οποιασδήποτε μορφής·

(ε) Απαλλαγή από τους περιορισμούς μετανάστευσης 
ή την εγγραφή αλλοδαπών·

(στ) Απαλλαγή από τον έλεγχο της προσωπικής απο−
σκευής, εκτός εάν υπάρχουν σοβαροί λόγοι υποψίας 
ότι η αποσκευή περιέχει είδη των οποίων η εισαγωγή 
ή εξαγωγή απαγορεύεται από τη νομοθεσία ή υπόκειται 
στους κανονισμούς καραντίνας του ενδιαφερόμενου 
Κράτους Μέρους· σε αυτήν την περίπτωση διεξάγεται 
έλεγχος παρουσία του ενδιαφερόμενου συνηγόρου·

(ζ) Τα ίδια προνόμια αναφορικά με τις νομισματικές και 
συναλλαγματικές διευκολύνσεις με αυτά τα οποία πα−
ρέχονται σε αντιπροσώπους αλλοδαπών Κυβερνήσεων 
που βρίσκονται σε προσωρινές επίσημες αποστολές·

(η) Τις ίδιες διευκολύνσεις επαναπατρισμού σε περίο−
δο διεθνούς κρίσης με αυτές που παρέχονται σε διπλω−
ματικούς πράκτορες βάσει της Σύμβασης της Βιέννης·

2. Με το διορισμό του συνηγόρου σύμφωνα με το 
Καταστατικό, τους Κανόνες Διαδικασίας και Απόδει−
ξης και τον Κανονισμό του Δικαστηρίου, παρέχεται στο 
συνήγορο πιστοποιητικό που φέρει την υπογραφή του 
Γραμματέα για το χρονικό διάστημα το οποίο απαιτείται 
για την άσκηση των καθηκόντων του. Αυτό το πιστοποι−
ητικό ανακαλείται εάν παύσει να ισχύει η εξουσιοδότηση 
ή η εντολή πριν την λήξη ισχύος του πιστοποιητικού.

3. Στις περιπτώσεις που η επιβολή οποιασδήποτε μορ−
φής φορολογίας εξαρτάται από το χρόνο διαμονής, 
δεν θα θεωρούνται ως περίοδοι διαμονής τα χρονι−
κά διαστήματα κατά τα οποία ο συνήγορος βρίσκεται 
στο Κράτος Μέρος για την εκτέλεση των καθηκόντων 
τους.

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου ισχύουν τηρου−
μένων των αναλογιών για πρόσωπα που βοηθούν τον 
συνήγορο υπεράσπισης σύμφωνα με τον Κανόνα 22 των 
Κανόνων Διαδικασίας και Απόδειξης.

Άρθρο 19
Μάρτυρες

1. Οι μάρτυρες απολαύουν των ακόλουθων προνομίων, 
ασυλιών και διευκολύνσεων στο βαθμό που είναι απα−
ραίτητα για την εμφάνισή τους ενώπιον του Δικαστη−
ρίου με σκοπό να καταθέσουν, συμπεριλαμβανομένου 
του χρόνου που διατίθεται για ταξίδια σε σχέση με 
την εμφάνιση τους ενώπιον του Δικαστηρίου, υπό την 
προϋπόθεση της προσκόμισης του εγγράφου που ανα−
φέρεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου:

(α) Ασυλία από προσωπική σύλληψη ή κράτηση·
(β) Με την επιφύλαξη του εδαφίου (δ) παρακάτω, ασυ−

λία από κατάσχεση της προσωπικής τους αποσκευής, 
εκτός εάν υπάρχουν σοβαροί λόγοι υποψίας ότι η απο−
σκευή περιέχει είδη των οποίων η εισαγωγή ή εξαγωγή 
απαγορεύεται από την νομοθεσία ή υπόκειται στους 

κανονισμούς καραντίνας του ενδιαφερόμενου Κράτους 
Μέρους·

(γ) Ασυλία από νομικές διαδικασίες κάθε είδους σχε−
τικά με ό,τι είπαν ή έγραψαν και με όλες τις ενέργειες 
που έγιναν από αυτούς κατά τη διάρκεια της κατάθεσης 
τους, η οποία ασυλία εξακολουθεί να παρέχεται ακόμη 
και μετά την εμφάνιση και κατάθεση τους ενώπιον του 
Δικαστηρίου·

(δ) Απαραβίαστο όλων των εγγράφων οποιασδήποτε 
μορφής και του υλικού που σχετίζονται με την κατά−
θεσή τους·

(ε) Για το σκοπό της επικοινωνίας τους με το Δικαστή−
ριο και τον συνήγορο σε σχέση με την κατάθεση τους, 
το δικαίωμα να παραλαμβάνουν και να αποστέλλουν 
έγγραφα οποιασδήποτε μορφής·

(στ) Απαλλαγή από τους περιορισμούς μετανάστευσης 
ή την εγγραφή αλλοδαπών όταν ταξιδεύουν με σκοπό 
να καταθέσουν·

(ζ) Τις ίδιες διευκολύνσεις επαναπατρισμού σε περίο−
δο διεθνούς κρίσης με αυτές που παρέχονται σε διπλω−
ματικούς πράκτορες βάσει της Σύμβασης της Βιέννης·

2. Σε μάρτυρες που απολαύουν των προνομίων, των 
ασυλιών και των διευκολύνσεων που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, παρέχεται από το 
Δικαστήριο έγγραφο το οποίο πιστοποιεί ότι απαιτείται 
η εμφάνιση τους από το Δικαστήριο και διευκρινίζει 
το χρονικό διάστημα κατά το οποίο αυτή η εμφάνιση 
είναι αναγκαία.

Άρθρο 20
Θύματα

1. Τα θύματα που συμμετέχουν στις διαδικασίες σύμ−
φωνα με τους Κανόνες 89 έως 91 των Κανόνων Δι−
αδικασίας και Απόδειξης απολαύουν των ακόλουθων 
προνομίων, ασυλιών και διευκολύνσεων στο βαθμό 
που είναι απαραίτητα για την εμφάνιση τους ενώπιον 
του Δικαστηρίου, συμπεριλαμβανομένου του χρόνου 
που διατίθεται για ταξίδια σε σχέση με την εμφάνιση 
τους ενώπιον του Δικαστηρίου, υπό την προϋπόθεση 
της προσκόμισης του εγγράφου που αναφέρεται στην 
παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου:

(α) Ασυλία από προσωπική σύλληψη ή κράτηση·
(β) Ασυλία από κατάσχεση της προσωπικής αποσκευ−

ής τους, εκτός εάν υπάρχουν σοβαροί λόγοι υποψίας 
ότι η αποσκευή περιέχει είδη των οποίων η εισαγωγή ή 
εξαγωγή απαγορεύεται από την νομοθεσία ή υπόκειται 
στους κανονισμούς καραντίνας του ενδιαφερόμενου 
Κράτους Μέρους·

(γ) Ασυλία από νομικές διαδικασίες σχετικά με ό,τι ή 
έγραψαν και με όλες τις ενέργειες που έγιναν από κατά 
τη διάρκεια της εμφάνισης τους ενώπιον του Δικαστηρί−
ου, η οποία ασυλία εξακολουθεί να παρέχεται ακόμη και 
μετά την εμφάνιση τους ενώπιον του Δικαστηρίου·

(δ) Απαλλαγή από τους περιορισμούς μετανάστευσης 
ή την εγγραφή αλλοδαπών όταν ταξιδεύουν προς και 
από το Δικαστήριο για το σκοπό της εμφάνισης τους 
εκεί.

2. Σε θύματα που συμμετέχουν στις διαδικασίες σύμ−
φωνα με τους Κανόνες 89 έως 91 των Κανόνων Διαδικα−
σίας και Απόδειξης και απολαύουν των προνομίων, των 
ασυλιών και των διευκολύνσεων που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, παρέχεται από το 
Δικαστήριο έγγραφο το οποίο πιστοποιεί τη συμμετοχή 
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τους στις διαδικασίες του Δικαστηρίου και διευκρινίζει 
το χρονικό διάστημα για αυτή τη συμμετοχή.

Άρθρο 21
Εμπειρογνώμονες

1. Στους εμπειρογνώμονες που εκτελούν καθήκοντα 
για το Δικαστήριο παρέχονται τα ακόλουθα προνόμια, 
ασυλίες και διευκολύνσεις στο βαθμό που είναι απα−
ραίτητα για την ανεξάρτητη άσκηση των καθηκόντων 
τους, συμπεριλαμβανομένου του χρόνου που διατίθεται 
για ταξίδια σε σχέση με τα καθήκοντα τους, υπό την 
προϋπόθεση της προσκόμισης του εγγράφου που ανα−
φέρεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου:

(α) Ασυλία από προσωπική σύλληψη ή κράτηση και 
από κατάσχεση των προσωπικών τους αποσκευών·

(β) Ασυλία από νομικές διαδικασίες σχετικά με ό,τι 
είπαν ή έγραψαν και με όλες τις ενέργειες που έγι−
ναν από αυτούς κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης των 
καθηκόντων τους για το Δικαστήριο, η οποία ασυλία 
εξακολουθεί να παρέχεται ακόμη και μετά την λήξη των 
καθηκόντων τους·

(γ) Απαραβίαστο όλων των εγγράφων οποιασδήποτε 
μορφής και υλικού που σχετίζονται με τα καθήκοντα 
τους για το Δικαστήριο·

(δ) Για το σκοπό της επικοινωνίας τους με το Δικαστή−
ριο, το δικαίωμα να παραλαμβάνουν και να αποστέλλουν 
έγγραφα οποιασδήποτε μορφής και υλικό που αφορούν 
τα καθήκοντα τους για το Δικαστήριο με ταχυμεταφορά 
ή σε σφραγισμένους σάκους·

(ε) Απαλλαγή από τον έλεγχο των προσωπικών απο−
σκευών, εκτός εάν υπάρχουν σοβαροί λόγοι υποψίας ότι 
οι αποσκευές περιέχουν είδη των οποίων η εισαγωγή ή 
εξαγωγή απαγορεύεται από την νομοθεσία ή υπόκειται 
στους κανονισμούς καραντίνας του ενδιαφερόμενου 
Κράτους Μέρους· σε αυτήν την περίπτωση διεξάγεται 
έλεγχος παρουσία του ενδιαφερόμενου εμπειρογνώ−
μονα.

(στ) Τα ίδια προνόμια αναφορικά με τις νομισματι−
κές και συναλλαγματικές διευκολύνσεις με αυτά που 
παρέχονται σε αντιπροσώπους αλλοδαπών Κυβερνή−
σεων οι οποίοι βρίσκονται σε προσωρινές επίσημες 
αποστολές·

(ζ) Οι ίδιες διευκολύνσεις επαναπατρισμού σε περίοδο 
διεθνούς κρίσης με αυτές που παρέχονται σε διπλωμα−
τικούς πράκτορες βάσει της Σύμβασης της Βιέννης·

(η) Απαλλαγή από τους περιορισμούς μετανάστευσης 
ή την εγγραφή αλλοδαπών σε σχέση με τα καθήκοντα 
τους όπως διευκρινίζονται στο αναφερόμενο στην πα−
ράγραφο 2 του παρόντος άρθρου έγγραφο.

2. Σε εμπειρογνώμονες που απολαύουν των προνομίων, 
των ασυλιών και των διευκολύνσεων που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, παρέχεται 
από το Δικαστήριο έγγραφο το οποίο πιστοποιεί ότι 
εκτελούν καθήκοντα για το Δικαστήριο και διευκρινί−
ζει το χρονικό διάστημα για το οποίο θα διαρκούν τα 
καθήκοντά τους.

Άρθρο 22
Άλλα πρόσωπα που απαιτείται να παρίστανται στην 

έδρα του Δικαστηρίου

1. Σε άλλα πρόσωπα που απαιτείται να παρίστανται 
στην έδρα του Δικαστηρίου, στο βαθμό που είναι αυτό 

αναγκαίο για την παρουσία τους στην έδρα του Δικα−
στηρίου, συμπεριλαμβανομένου του χρόνου ο οποίος 
διατίθεται για ταξίδια σε σχέση με την παρουσία τους, 
παρέχονται τα προνόμια, οι ασυλίες και οι διευκολύνσεις 
που προβλέπονται από το άρθρο 20, παράγραφος 1, 
εδάφια (α) έως (δ) της παρούσας Συμφωνίας, υπό την 
προϋπόθεση της προσκόμισης του εγγράφου που ανα−
φέρεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου.

2. Σε άλλα πρόσωπα που απαιτείται να παρίστανται 
στην έδρα του Δικαστηρίου, παρέχεται από το Δικα−
στήριο έγγραφο το οποίο πιστοποιεί ότι απαιτείται η 
παρουσία τους στην έδρα του Δικαστηρίου και διευκρι−
νίζει το χρονικό διάστημα για το οποίο είναι αναγκαία 
η παρουσία αυτή.

Άρθρο 23
Υπήκοοι και μόνιμοι κάτοικοι

Κατά το χρόνο υπογραφής, επικύρωσης, αποδοχής, 
έγκρισης ή προσχώρησης, οποιοδήποτε Κράτος μπορεί 
να δηλώνει ότι:

(α) Με την επιφύλαξη της παραγράφου 6 του άρθρου 
15 και της παραγράφου 1(δ) του άρθρου 16, οποιοδήπο−
τε από τα πρόσωπα που αναφέρονται στα άρθρα 15, 
16, 18, 19 και 21 θα απολαύει στο έδαφος του Κράτους 
Μέρους του οποίου είναι υπήκοος ή μόνιμος κάτοικος, 
των ακόλουθων προνομίων και ασυλιών στο βαθμό που 
είναι απαραίτητα για την ανεξάρτητη εκτέλεση των κα−
θηκόντων του/της ή την εμφάνιση ή κατάθεση του/της 
ενώπιον του Δικαστηρίου:

(i) Ασυλία από προσωπική σύλληψη και κράτηση·
(ii) Ασυλία από νομικές διαδικασίες κάθε είδους σχε−

τικά με ό,τι είπε ή έγραψε και με όλες τις ενέργειες 
που έγιναν από αυτό το πρόσωπο κατά την εκτέλεση 
των καθηκόντων του/της για το Δικαστήριο ή κατά την 
εμφάνιση ή κατάθεση του/της, η οποία ασυλία εξα−
κολουθεί να παρέχεται ακόμη και αφότου παύσει το 
πρόσωπο αυτό να ασκεί τα καθήκοντα του/της για το 
Δικαστήριο ή μετά την εμφάνιση ή κατάθεση του/της 
ενώπιον του Δικαστηρίου·

(iii) Απαραβίαστο των εγγράφων οποιασδήποτε μορ−
φής και του υλικού που σχετίζονται με την άσκηση των 
καθηκόντων του/της για το Δικαστήριο ή την εμφάνιση 
ή την κατάθεση του/της ενώπιον του Δικαστηρίου·

(iv) Για το σκοπό της επικοινωνίας του με το Δικαστή−
ριο και, για πρόσωπο που αναφέρεται στο άρθρο 19, με 
τον συνήγορο του/της, σε σχέση με την κατάθεση του/
της, το δικαίωμα να παραλαμβάνει και να αποστέλλει 
έγγραφα οποιασδήποτε μορφής.

(β) Οποιοδήποτε από τα πρόσωπα που αναφέρονται 
στα άρθρα 20 και 22 απολαύει, στο έδαφος του Κράτους 
Μέρους του οποίου είναι υπήκοος ή μόνιμος κάτοικος, 
μόνο των ακόλουθων προνομίων και ασυλιών στο βαθμό 
που είναι απαραίτητα για την εμφάνιση του/της ενώπιον 
του Δικαστηρίου:

(i) Ασυλία από προσωπική σύλληψη και κράτηση·
(ii) Ασυλία από νομικές διαδικασίες κάθε είδους σχετι−

κά με ό,τι είπε ή έγραψε και με όλες τις ενέργειες που 
έγιναν από αυτό το πρόσωπο κατά την εμφάνιση του 
ενώπιον του Δικαστηρίου, η οποία ασυλία εξακολουθεί 
να παρέχεται ακόμη και μετά την εμφάνιση του ενώπιον 
του Δικαστηρίου.
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Άρθρο 24
Συνεργασία με τις αρχές των Κρατών Μερών

1. Το Δικαστήριο συνεργάζεται πάντα με τις αρμό−
διες αρχές των Κρατών Μερών για την διευκόλυνση 
της εφαρμογής των νόμων τους και την πρόληψη πε−
ριστατικών παραβιάσεων σε σχέση με τα προνόμια, τις 
ασυλίες και τις διευκολύνσεις που αναφέρονται στην 
παρούσα Συμφωνία.

2. Με την επιφύλαξη των προνομίων και των ασυλι−
ών τους, αποτελεί καθήκον όλων των προσώπων που 
απολαύουν προνομίων και ασυλιών, βάσει της παρούσας 
Συμφωνίας να σέβονται τους νόμους και τους κανονι−
σμούς του Κράτους Μέρους, στο έδαφος του οποίου 
μπορεί να βρίσκονται για υποθέσεις του Δικαστηρίου 
ή από το έδαφος του οποίου μπορεί να διέρχονται για 
τέτοιες υποθέσεις. Οφείλουν επίσης να μην αναμειγνύ−
ονται στις εσωτερικές υποθέσεις αυτού του Κράτους.

Άρθρο 25
Παραίτηση από τα προνόμια και τις ασυλίες που

προβλέπονται από τα Άρθρα 13 και 14

Τα προνόμια και οι ασυλίες που προβλέπονται από τα 
άρθρα 13 και 14 της παρούσας Συμφωνίας παρέχονται 
στους αντιπροσώπους των Κρατών και των διακυβερνη−
τικών οργανισμών όχι για προσωπικό όφελος των ίδιων 
των ατόμων, αλλά για να διασφαλισθεί η ανεξάρτητη 
άσκηση των καθηκόντων τους σε σχέση με το έργο 
της Συνέλευσης, των βοηθητικών οργάνων της και του 
Δικαστηρίου. Συνεπώς, τα Κράτη Μέρη όχι μόνο έχουν 
το δικαίωμα αλλά έχουν και την υποχρέωση να αίρουν 
τα προνόμια και τις ασυλίες των αντιπροσώπων τους 
σε κάθε περίπτωση όπου, κατά την κρίση των Κρατών 
αυτών, θα παρεκώλυαν το έργο της δικαιοσύνης και 
μπορούν να αρθούν χωρίς να θίγεται ο σκοπός για τον 
οποίον παρέχονται τα προνόμια και οι ασυλίες. Στα 
Κράτη τα οποία δεν είναι Μέρη στην παρούσα Συμφωνία 
και στους διακυβερνητικούς οργανισμούς χορηγούνται 
τα προνόμια και οι ασυλίες που προβλέπονται από τα 
άρθρα 13 και 14 της παρούσας Συμφωνίας υπό τον όρο 
ότι θα αναλάβουν αυτά την ίδια υποχρέωση σχετικά 
με την παραίτηση.

Άρθρο 26
Παραίτηση από τα προνόμια και τις ασυλίες που

προβλέπονται από τα άρθρα 15 έως 22

1. Τα προνόμια και οι ασυλίες που προβλέπονται από 
τα άρθρα 15 έως 22 της παρούσας Συμφωνίας παρέ−
χονται προς το συμφέρον της ορθής απονομής της 
δικαιοσύνης και όχι για το προσωπικό όφελος των ίδιων 
των ατόμων. Τέτοια προνόμια και ασυλίες μπορούν να 
αρθούν σύμφωνα με το άρθρο 48, παράγραφος 5 του 
Καταστατικού και τις διατάξεις του παρόντος άρθρου, 
και είναι υποχρεωτικό να γίνει αυτό σε κάθε περίπτωση 
όπου τα προνόμια και οι ασυλίες θα παρεκώλυαν το 
έργο της δικαιοσύνης και μπορούν να αρθούν χωρίς να 
θίγεται ο σκοπός για τον οποίον παρέχονται.

2. Η παραίτηση από τα προνόμια και τις ασυλίες μπο−
ρεί να γίνει:

(α) Στην περίπτωση δικαστή ή του Εισαγγελέα, με 
απόλυτη πλειοψηφία των δικαστών·

(β) Στην περίπτωση του Γραμματέα, από το Προε−
δρείο·

(γ) Στην περίπτωση των Αναπληρωτών Εισαγγελέων 

και του προσωπικού του Γραφείου του Εισαγγελέα, από 
τον Εισαγγελέα·

(δ) Στην περίπτωση του Αναπληρωτή Γραμματέα και 
του Προσωπικού της Γραμματείας, από τον Γραμμα−
τέα·

(ε) Στην» περίπτωση του προσωπικού που αναφέρεται 
στο άρθρο 17, από τον προϊστάμενο του οργάνου του 
Δικαστηρίου που απασχολεί αυτό το προσωπικό·

(στ) Στην περίπτωση του συνηγόρου και των προσώ−
πων που βοηθούν τον συνήγορο υπεράσπισης, από το 
Προεδρείο·

(ζ) Στην περίπτωση των μαρτύρων και των θυμάτων, 
από το Προεδρείο·

(η) Στην περίπτωση των εμπειρογνωμόνων, από τον 
προϊστάμενο του οργάνου του Δικαστηρίου που διόρισε 
τον εμπειρογνώμονα·

(θ) Στην περίπτωση άλλων προσώπων που απαιτείται 
να παρίστανται στην έδρα του Δικαστηρίου, από το 
Προεδρείο·

Άρθρο 27
Κοινωνική ασφάλιση

Από την ημερομηνία κατά την οποία το Δικαστήριο 
καθιερώνει πρόγραμμα κοινωνικής ασφάλισης, τα πρό−
σωπα που αναφέρονται στα άρθρα 15, 16 και 17 θα απαλ−
λάσσονται, σε σχέση με παρεχόμενες για το Δικαστήριο 
υπηρεσίες, από όλες τις υποχρεωτικές εισφορές σε 
εθνικά προγράμματα κοινωνικής ασφάλισης.

Άρθρο 28
Γνωστοποιήσεις

Ο Γραμματέας γνωστοποιεί περιοδικώς σε όλα τα 
Κράτη Μέρη τις κατηγορίες και τα ονόματα των δικα−
στών, του Εισαγγελέα, των Αναπληρωτών Εισαγγελέ−
ων, του Γραμματέα, του Αναπληρωτή Γραμματέα, του 
προσωπικού του Γραφείου του Εισαγγελέα, του προ−
σωπικού της Γραμματείας και του συνηγόρου για τους 
οποίους ισχύουν οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας. 
Ο Γραμματέας γνωστοποιεί επίσης σε όλα τα Κράτη 
Μέρη στοιχεία σχετικά ,με οποιαδήποτε αλλαγή στην 
κατάσταση αυτών των προσώπων.

Άρθρο 29
Άδεια διέλευσης

Τα Κράτη Μέρη αναγνωρίζουν και αποδέχονται την 
άδεια διέλευσης των Ηνωμένων Εθνών ή το ταξιδιωτικό 
έγγραφο που χορηγεί το Δικαστήριο στους δικαστές, 
στον Εισαγγελέα, στους Αναπληρωτές Εισαγγελείς, στο 
Γραμματέα, στον Αναπληρωτή Γραμματέα, στο προσω−
πικό του Γραφείου του Εισαγγελέα και στο προσωπικό 
της Γραμματείας, ως έγκυρα ταξιδιωτικά έγγραφα.

Άρθρο 30
Θεωρήσεις

Αιτήσεις για θεωρήσεις ή άδειες εισόδου/εξόδου, όπου 
απαιτούνται, που υποβάλλονται από όλα τα πρόσωπα 
που είναι κάτοχοι της άδειας διέλευσης των Ηνωμέ−
νων Εθνών ή του ταξιδιωτικού εγγράφου που εκδίδεται 
από το Δικαστήριο, καθώς και από πρόσωπα τα οποία 
αναφέρονται στα άρθρα 18 έως 22 της παρούσας Συμ−
φωνίας τα οποία έχουν βεβαίωση εκδιδόμενη από το 
Δικαστήριο που πιστοποιεί ότι ταξιδεύουν για υποθέσεις 
του Δικαστηρίου, θά εξετάζονται από τα Κράτη Μέρη το 
ταχύτερο δυνατό και θα ικανοποιούνται ατελώς.
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Άρθρο 31
Επίλυση διαφορών με τρίτους

Το Δικαστήριο προβλέπει, με την επιφύλαξη των εξου−
σιών και των καθηκόντων της Συνέλευσης βάσει του 
Καταστατικού, κατάλληλους τρόπους επίλυσης:

(α) Διαφορών που απορρέουν από συμβάσεις και άλ−
λων διαφορών ιδιωτικού δικαίου στις οποίες το Δικα−
στήριο είναι μέρος·

(β) Διαφορών που σχετίζονται με οποιοδήποτε ανα−
φερόμενο στην παρούσα Συμφωνία πρόσωπο το οποίο, 
λόγω της επίσημης θέσης ή των καθηκόντων του/της 
σε σχέση με το Δικαστήριο, απολαύει ασυλίας, εφόσον 
αυτή η ασυλία δεν έχει αρθεί·

Άρθρο 32
Επίλυση διαφορών ως προς την ερμηνεία ή εφαρμογή

της παρούσας Συμφωνίας

1. Όλες οι διαφορές που προκύπτουν από την ερμη−
νεία ή την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας μετα−
ξύ δύο ή περισσοτέρων Κρατών Μερών ή μεταξύ του 
Δικαστηρίου και ενός Κράτους Μέρους, επιλύονται με 
διαβούλευση, διαπραγμάτευση ή με άλλο συμφωνηθέντα 
τρόπο επίλυσης.

2. Εάν η διαφορά δεν επιλυθεί σύμφωνα με την πα−
ράγραφο 1 του παρόντος άρθρου εντός τριών μηνών 
από την γραπτή αίτηση ενός από τα μέρη στη διαφορά, 
παραπέμπεται, κατόπιν αίτησης οποιουδήποτε από τα 
μέρη, σε διαιτητικό δικαστήριο σύμφωνα με την διαδι−
κασία που προβλέπεται στις παραγράφους 3 έως 6 του 
παρόντος άρθρου.

3. Το διαιτητικό δικαστήριο αποτελείται από τρία 
μέλη: από ένα θα επιλέγει κάθε μέρος στη διαφορά 
και το τρίτο, το οποίο θα είναι ο πρόεδρος του δι−
καστηρίου, θα επιλέγεται από τα δύο άλλα μέλη. Εάν 
κάποιο μέρος δεν διορίσει το αντίστοιχο μέλος του 
δικαστηρίου εντός δύο μηνών από το διορισμό μέλους 
από το άλλο μέρος, το άλλο μέρος μπορεί να καλέσει 
τον Πρόεδρο του Διεθνούς Δικαστηρίου της Χάγης να 
προβεί σε αυτόν τον διορισμό. Εάν τα πρώτα δύο μέλη 
δεν συμφωνήσουν για τον διορισμό του προέδρου του 
διαιτητικού δικαστηρίου εντός δύο μηνών από το δι−
ορισμό τους, οποιοδήποτε μέρος μπορεί να καλέσει 
το Πρόεδρο του Διεθνούς Δικαστηρίου της Χάγης να 
επιλέξει τον πρόεδρο.

4. Εκτός εάν τα μέρη στη διαφορά συμφωνήσουν δι−
αφορετικά, το διαιτητικό δικαστήριο προσδιορίζει την 
διαδικασία του, και τα έξοδα βαρύνουν τα μέρη κατά 
την εκτίμηση του δικαστηρίου.

5. Το διαιτητικό δικαστήριο, το οποίο αποφασίζει με 
πλειοψηφία, εκδίδει απόφαση για την διαφορά βάσει 
των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας και των εφαρ−
μοστέων κανόνων του διεθνούς δικαίου. Η απόφαση του 
διαιτητικού δικαστηρίου είναι οριστική και δεσμευτική 
για τα μέρη της διαφοράς.

6. Η απόφαση του διαιτητικού δικαστηρίου κοινοποι−
είται στα μέρη της διαφοράς, στον Γραμματέα και στο 
Γενικό Γραμματέα.

Άρθρο 33
Τρόπος εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας

Η παρούσα Συμφωνία δεν θίγει τους σχετικούς κα−
νόνες του διεθνούς δικαίου, συμπεριλαμβανομένου του 
διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου.

Άρθρο 34
Υπογραφή, επικύρωση, αποδοχή, έγκριση ή

προσχώρηση

1. Η παρούσα Συμφωνία θα είναι ανοικτή για υπογραφή 
από όλα τα Κράτη από τις 10 Σεπτεμβρίου 2002 έως 
τις 30 Ιουνίου 2004 στην έδρα των Ηνωμένων Εθνών 
στην Νέα Υόρκη.

2. Η παρούσα Συμφωνία υπόκειται σε επικύρωση, απο−
δοχή ή έγκριση από τα υπογράφοντα Κράτη. Τα όργανα 
επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης κατατίθενται στο 
Γενικό Γραμματέα.

3. Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει, ανοικτή για 
προσχώρηση από όλα τα Κράτη. Τα όργανα προσχώ−
ρησης κατατίθενται στο Γενικό Γραμματέα.

Άρθρο 35
Θέση σε ισχύ

1. Η παρούσα Συμφωνία τίθεται σε ισχύ τριάντα ημέ−
ρες από την ημερομηνία κατάθεσης στο Γενικό Γραμ−
ματέα του δέκατου οργάνου επικύρωσης, αποδοχής, 
έγκρισης ή προσχώρησης.

2. Για κάθε Κράτος που επικυρώνει, αποδέχεται, εγκρί−
νει ή προσχωρεί στην παρούσα Συμφωνία μετά την 
κατάθεση του δέκατου οργάνου επικύρωσης, αποδοχής, 
έγκρισης ή προσχώρησης, η Συμφωνία τίθεται σε ισχύ 
την τριακοστή ημέρα από την κατάθεση στο Γενικό 
Γραμματέα του οργάνου του επικύρωσης, αποδοχής, 
έγκρισης ή προσχώρησης.

Άρθρο 36
Τροποποιήσεις

1. Οποιοδήποτε Κράτος Μέρος μπορεί με γραπτή 
ειδοποίηση προς τη Γραμματεία της Συνέλευσης να 
προτείνει τροποποιήσεις στην παρούσα Συμφωνία. Η 
Γραμματεία κυκλοφορεί αυτή την ειδοποίηση σε όλα 
τα Κράτη Μέρη και το Προεδρείο της Συνέλευσης με 
το αίτημα να ενημερώσουν τα Κράτη Μέρη τη Γραμ−
ματεία εάν είναι υπέρ της σύγκλησης Αναθεωρητικής 
Διάσκεψης των Κρατών Μερών ή οποία θα συζητήσει 
την πρόταση.

2. Εάν εντός τριών μηνών από την ημερομηνία κυκλο−
φορίας της ειδοποίησης από τη Γραμματεία της Συνέ−
λευσης η πλειονότητα των Κρατών Μερών ενημερώσει 
τη Γραμματεία ότι είναι υπέρ της σύγκλησης Αναθε−
ωρητικής Διάσκεψης, η Γραμματεία θα ενημερώσει το 
Προεδρείο της Συνέλευσης με σκοπό τη σύγκληση της 
Διάσκεψης αυτής σε σχέση με την επόμενη τακτική ή 
ειδική σύνοδο της Συνέλευσης.

3. Για την υιοθέτηση τροποποίησης για την οποία 
δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί συναίνεση απαιτεί−
ται η πλειοψηφία των δύο τρίτων των παρόντων και 
ψηφιζόντων Κρατών Μερών, υπό την προϋπόθεση ότι 
παρίσταται η πλειονότητα των Κρατών Μερών.

4. Το Προεδρείο της Συνέλευσης ενημερώνει άμεσα 
το Γενικό Γραμματέα για οποιαδήποτε τροποποίηση 
που υιοθετήθηκε από τα Κράτη Μέρη σε Αναθεωρη−
τική Διάσκεψη. Ο Γενικός Γραμματέας κυκλοφορεί σε 
όλα τα Κράτη Μέρη και στα υπογράφοντα Κράτη κάθε 
τροποποίηση που υιοθετήθηκε από Αναθεωρητική Δι−
άσκεψη.

5. Η τροποποίηση τίθεται σε ισχύ για τα Κράτη Μέρη 
που έχουν επικυρώσει ή αποδεχθεί την τροποποίηση 
εξήντα ημέρες αφότου τα δύο τρίτα των Κρατών που 
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ήταν Μέρη κατά την ημερομηνία υιοθέτησης της τρο−
ποποίησης, έχουν καταθέσει τα όργανα επικύρωσης ή 
αποδοχής στο Γενικό Γραμματέα.

6. Για κάθε Κράτος Μέρος που επικυρώνει ή αποδέχε−
ται μια τροποποίηση μετά την κατάθεση του απαιτούμε−
νου αριθμού οργάνων επικύρωσης ή αποδοχής, η τρο−
ποποίηση τίθεται σε ισχύ την εξηκοστή ημέρα από την 
κατάθεση του οργάνου του επικύρωσης ή αποδοχής.

7. Ένα Κράτος που γίνεται Μέρος στην παρούσα Συμ−
φωνία μετά τη θέση σε ισχύ κάποιας τροποποίησης 
σύμφωνα με την παράγραφο 5, εάν δεν έχει εκφράσει 
διαφορετική πρόθεση:

(α) θα θεωρείται Μέρος της παρούσας Συμφωνίας, 
όπως αυτή έχει τροποποιηθεί· και

(β) θα θεωρείται Μέρος της μη τροποποιηθείσας Συμ−
φωνίας σε σχέση με οποιοδήποτε Κράτος Μέρος που 
δεν δεσμεύεται από την τροποποίηση.

Άρθρο 37
Καταγγελία

1. Κάθε Κράτος Μέρος μπορεί με γραπτή ανακοίνωση 
προς το Γενικό Γραμματέα να καταγγείλει την παρούσα 
Συμφωνία. Η καταγγελία τίθεται σε ισχύ ένα έτος από 
την ημερομηνία λήψης της ανακοίνωσης, εκτός εάν η 
ανακοίνωση προσδιορίζει μεταγενέστερη ημερομηνία.

2. Η καταγγελία δεν επηρεάζει με κανέναν τρόπο το 
καθήκον οποιουδήποτε Κράτους Μέρους να εκπληρώσει 
κάθε υποχρέωση που περιέχεται στην παρούσα Συμφω−
νία και στην οποία θα υπόκειτο σύμφωνα με το διεθνές 
δίκαιο ανεξάρτητα από την παρούσα Συμφωνία.

Άρθρο 38
Θεματοφύλακας

Ο Γενικός Γραμματέας είναι ο θεματοφύλακας της 
παρούσας Συμφωνίας.

Άρθρο 39
Αυθεντικά κείμενα

Το πρωτότυπο της παρούσας Συμφωνίας του οποί−
ου το αραβικό, κινεζικό, αγγλικό, γαλλικό, ρωσικό και 
ισπανικό κείμενο είναι εξίσου αυθεντικά, κατατίθεται 
στο Γενικό Γραμματέα.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υποτράφοντες, δε−
όντως εξουσιοδοτημένοι προς τούτο, υπέγραψαν την 
παρούσα Συμφωνία.

Πιστοποιώ δια του παρόντος ότι το κείμενο που προ−
ηγείται είναι γνήσιο αντίγραφο της Συμφωνίας για τα 
προνόμια και τις ασυλίες του Διεθνούς Ποινικού Δικα−
στηρίου, που έγινε στη Νέα Υόρκη στις 9 Σεπτεμβρίου 
2002.

Για το Γενικό Γραμματέα
Ο Νομικός Σύμβουλος
(Αναπληρωτής Γενικός Γραμματέας
για τις Νομικές Υποθέσεις)

Hans Corell

Ηνωμένα Έθνη, Νέα Υόρκη
16 Σεπτεμβρίου 2002
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Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημο−
σίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της 
Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προ−
ϋποθέσεων του άρθρου 35 παράγραφος 2 αυτής.

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεση του ως 
νόμου του Κράτους.

  Αθήνα, 9 Μαρτίου 2007 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ
 ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

 Π. ΠΑΥΛΟΠΟΥΛΟΣ  Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ

 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ

 Θ. ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ Ε. ΜΕΪΜΑΡΑΚΗΣ

 ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗΣ ΚΑΙ

 ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ

 Σ. ΤΣΙΤΟΥΡΙΔΗΣ  Α. ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ

 ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ
 ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

 Μ. Γ. ΛΙΑΠΗΣ Β. ΠΟΛΥΔΩΡΑΣ

Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κρά−
τους

Αθήνα, 13 Μαρτίου 2007

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ

ΑΝΑΣΤΑΣΗΣ ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ  
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ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ
ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΛ. 210 52 79 000 * FAX 210 52 21 004

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: http://www.et.gr  –  e-mail: webmaster@et.gr*01000611403070032*

ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ
ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ.
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ − Βασ. Όλγας 227 23104 23956 ΛΑΡΙΣΑ − Διοικητήριο 2410 597449
ΠΕΙΡΑΙΑΣ − Ευριπίδου 63 210 4135228 ΚΕΡΚΥΡΑ − Σαμαρά 13 26610 89122
ΠΑΤΡΑ − Κορίνθου 327 2610 638109 ΗΡΑΚΛΕΙΟ − Πεδιάδος 2 2810 300781
ΙΩΑΝΝΙΝΑ − Διοικητήριο 26510 87215 ΜΥΤΙΛΗΝΗ − Πλ. Κωνσταντινουπόλεως 1 22510 46654
ΚΟΜΟΤΗΝΗ − Δημοκρατίας 1 25310 22858

ΤΙΜΗ ΠΩΛΗΣΗΣ ΦΥΛΛΩΝ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ
Σε έντυπη μορφήη μ ρφή

• Για τα Φ.Ε.Κ. από 1 μέχρι 16 σελίδες σε 1 €, προσαυξανόμενη κατά 0,20 € για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο ή μέρος αυτού.
• Για τα φωτοαντίγραφα Φ.Ε.Κ. σε 0,15 € ανά σελίδα.

 Σε μορφή DVD/CDμ ρφή

Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση

Α΄ 150 € 40 € 15 € Α.Α.Π. 110 € 30 € −

Β΄ 300 € 80 € 30 € Ε.Β.Ι. 100 € − −

Γ΄ 50 € − − Α.Ε.Δ. 5 € − −

Υ.Ο.Δ.Δ. 50 € − − Δ.Δ.Σ. 200 € − 20 €

 Δ΄ 110 € 30 € − Α.Ε. − Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. − − 100 €

• Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ. σε μορφή cd−rom από εκείνα που διατίθενται σε ψηφιακή μορφή και μέχρι 100 σελίδες, σε 5 € προσαυξανόμενη κατά 1 € ανά 50 σελίδες.

• Η τιμή πώλησης σε μορφή cd−rom/dvd, δημοσιευμάτων μιας εταιρείας στο τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. σε 5 € ανά έτος.

 ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΟΛΗ Φ.Ε.Κ.: Τηλεφωνικά: 210 4071010 − fax: 210 4071010 − internet: http://www.et.gr

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ.

Τεύχος Έντυπη μορφή Ψηφιακή Μορφή Τεύχος Έντυπη μορφή Ψηφιακή Μορφή

 Α΄ 225 € 190 € Α.Ε.Δ. 10 € Δωρεάν

Β΄ 320 € 225 € Α.Ε. − Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. 2.250 € 645 €

Γ΄ 65 € Δωρεάν Δ.Δ.Σ. 225 € 95 €

Υ.Ο.Δ.Δ. 65 € Δωρεάν Α.Σ.Ε.Π. 70€ Δωρεάν

Δ΄ 160 € 80 € Ο.Π.Κ. − Δωρεάν

Α.Α.Π. 160 € 80 € Α΄+ Β΄+ Δ΄ + Α.Α.Π. − 450 €

Ε.Β.Ι. 65 € 33 €

• Το τεύχος Α.Σ.Ε.Π. (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές ταχυδρομικά, με την επιβάρυνση των 70 €, ποσό το οποίο αφορά τα ταχυδρομικά έξοδα.

•  Για την παροχή πρόσβασης μέσω διαδικτύου σε Φ.Ε.Κ. προηγουμένων ετών και συγκεκριμένα στα τεύχη: α) Α, Β, Δ, Α.Α.Π., Ε.Β.Ι. και Δ.Δ.Σ., η τιμή προσαυξάνεται,

πέραν του ποσού της ετήσιας συνδρομής του 2007, κατά 40 € ανά έτος και ανά τεύχος και β) για το τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε. & Γ.Ε.ΜΗ., κατά 60 € ανά έτος παλαιότητας.

* Η καταβολή γίνεται σε όλες τις Δημόσιες Οικονομικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.). Το πρωτότυπο διπλότυπο (έγγραφο αριθμ. πρωτ. 9067/28.2.2005 2η Υπηρεσία

Επιτρόπου Ελεγκτικού Συνεδρίου) με φροντίδα των ενδιαφερομένων, πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται στο Εθνικό Τυπογραφείο (Καποδιστρίου 34,

Τ.Κ. 104 32 Αθήνα).

* Σημειώνεται ότι φωτοαντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές Επιταγές για την εξόφληση της συνδρομής, δεν γίνονται δεκτά και θα επιστρέφονται.

* Οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, τα μέλη της Ένωσης Ιδιοκτητών Ημερησίου Τύπου Αθηνών και Επαρχίας, οι τηλεο−

πτικοί και ραδιοφωνικοί σταθμοί, η Ε.Σ.Η.Ε.Α., τα τριτοβάθμια συνδικαλιστικά Όργανα και οι τριτοβάθμιες επαγγελματικές ενώσεις δικαιούνται έκπτωσης πενήντα

τοις εκατό (50%) επί της ετήσιας συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα).

* Το ποσό υπέρ Τ.Α.Π.Ε.Τ. [5% επί του ποσού συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα)], καταβάλλεται ολόκληρο (Κ.Α.Ε. 3512) και υπολογίζεται πριν την έκπτωση.

* Στην Ταχυδρομική συνδρομή του τεύχους Α.Σ.Ε.Π. δεν γίνεται έκπτωση.

Πληροφορίες για δημοσιεύματα που καταχωρούνται στα Φ.Ε.Κ. στο τηλ.: 210 5279000.
Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ.: Μάρνη 8 τηλ.: 210 8220885, 210 8222924, 210 5279050.

Οι πολίτες έχουν τη δυνατότητα ελεύθερης ανάγνωσης των δημοσιευμάτων που καταχωρούνται σε όλα τα τεύχη της Εφημερίδας της 

Κυβερνήσεως πλην εκείνων που καταχωρούνται στο τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε και Γ.Ε.ΜΗ., από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου (www.et.gr).

Οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης πολιτών λειτουργούν καθημερινά από 08:00 μέχρι 13:00


